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“anassasim” and “panassassam” in SN 1V para.71-73

1. Context in Printed Editions and English Translation

1.1 These readings occur in a sentence “etthaham bhante
anassasim / panassassam’’.

1.2 First problem: readings “anassasim’ and “panassasam”
don’t appear together in some places and some editions.

Reading “anassasim/ anassasam/ anassasam’ = a;
“panassassam/ panassasam/ panassasam” = p. \
N/ \/ J



“anassasim” and “panassassam” in SN 1V para.71-73
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1.3 Translation 9
- Bhikkhu Bodhi: “Here, venerable sif: [ am lost.”

- F.L. Woodward (PTS): “Herein, lord,\Lﬁ{‘l in despair.”
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2. Varianttj eading
2.1 para.71

el

anassa
anassasam
anassassam
anassasa
anassasam
anassasim
anassasi
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anissasam
a{najssasam
ssa<-ham=>sam
|ssasam}

B19
B13.B20

Bl6.B17

co4

C03
Co1.Cco2
C05

K22
K17 KIBKI9K21

Tl2
T10
T11.T14
T13

Nnt®

1
1
1
2
1
6
1
2
1
1
1
2
1

Be

Se
Ce.Ee

Sce

Cce Ece




para.7/ 1

‘bhikkhu |

bhikldu
bhikkhu
bhikkhu
bhikkha
bhikkhu
bhildd
bhilkkhu
bhikkhu
bhikkhu
bhikkhu
bhikkhu

bhilddu

bha éavantwp
bhagavantam
bhagavantam
bhagavantam
bhagavantam
bhagavantam
bhagavantam
bha<ga>vantam
bhagavantam
bhagavantam
bhagavantam
bhagavantam
bhagavantam
bhagavantam
bhagavantam
bhagavantam
A
bhagavantam
bhagavantam
bhagavantam

bhagavantam

bhagavantam

bhagavantam

bhagavantam

bhaggavantam

etadavoca
etadavoca
ctadavoca
etadavoca
etadavoca
ctadavoca
etadavoca
etadavoca
e<-da>tadavoca
etadavoca
etadavoca
ctadavoca
etadavocea
etadavoca
etadavoca
ctadavoca
A
etad‘avqca
ctadavoca
etadavoca
etadavoca
ctadavoca
etadavoca
ctadavoca

etaddavoca

etthaham

stthaham
etthaham

e{ttha}ham

bhante
bhante
bhante
bhante
bhante
bhante
bhante
bhante
bhante
bhante
bhante

bhante

bhante
bhante
bhante
{bha}nte

bhante

e

anassasam
anassasam
anassassam
anassasam
anassassam
anassasain
anassasi
anassdsim
anassa
anassayl
anassasim
anassasim
anassasam
anassasam
anassasaimn
A
anassdsam
anassasa
a{na}ssasam
ssa<-ham>sam
anissasam
{ssasam}

ssa<-ham=>sam

ahai hi
- A
b ~
aham hi
ahafifi hi
ahafi hi
aham hi
ahafi hi
ahamfia hi
ahaf hi
ahafi hi
aham<-fa> hi
ahafl hi

hi

hi

bhante
bhante
bhante
bhante
bhante
bhante
bhante
bhante
bhante
bhante
bhante

bhante




- 2.Varia eading
Z 2 2parg{72

" manassassam

~ manassisam

~ panassasam

* panassasam

anappasam etthaham bhante passasam
anapapam etthaham bhante panasa<->sa
anapapam etthaham bhante panassasa
anapapam etthaham bhante passasam
anassasam panassasam

anassassam

anassasam ”

anassasun *
ana {ssajsim "

B20

B19

BIS8

Bl6.B17

K17.K20.K21

C01.C02.C04.C05

T10.T12

T13
T1l
T14
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afifiattaro

bhikkhu

bhikkhu

bhikdchu

bhikkhu
bhikkhu

bhikkhu

bhikkhu

bhikkhu

bhikkhu

bhikkhu

bhikkhu

bhikkhu

bhikkhu

bhikkhu

bhikkhu

bhikkhu

bhikkhu

bhikkhu

bhikkhu

bhikkhu

e

bhagavantam
ﬁﬁagav‘aﬂtﬂm
bhagavantam
bhagavantam
bhagavantam
bhagavantam
bhagavantam
bhagavantam
bhagavantam
bhagavantam
bhagavantam
A

bhagavantam

‘bhagavantam

A

bhagavantam

‘bhagavantam

bhagavantam

bhagavantam

‘bhagavantam

bhagavantam

etadavoca
etadavoca
etadavoca
etadavoca
etadavoca
etadavaca

<-=etadavoca

‘etadavoca

etadavoca
etadavoca
etadavoca
emﬂavnca.

etadavoca

etadavoca

‘etadavoca

etadavoca
etadavoca
etadavoca
etadavoca
etadavoca
etadavoca

etadavoca

etthaham
etthaham
etthaham
etthaham
etthaham
etthaham

etthaham

etthiham

etthaham

etthaham

bhante

bhante

bhante

bhante

bhante

bhante

bhante

bhante

bhante

bhante

bhante

bhante

bhante

7 manassassam

anassasam panassasam
oy
anassasim

ana{ssa)sim

anassdsim "

anassdsam

' panassasam

‘anappasam etthaham bhante passasam

anapapam etthaham bhante panasszsa

anapapam etthd ham bhante passdsam

ahafl
atham}
ahafi

ahafi

hi

hi cha

bhante

bhante

bhante

bhante

bhante
bhante

bhante

bhante
bhante

bhante
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2. Variant Reading Q
2.3 para.73 reading a

s Bl6.B17 KIS KI9.K2C
dllassasam B19

anassassam BI8.B20
anassanam C01.Co2

anassasam K17.K21

anassasam ettha bhante anassasam ethaham bhant¢ T14
anassasam etthaham bhante T EE 72
anassasim Co4

anassatam C03.C05

anassaya K22

ana {sa}yam etthaham bhante T13
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2.3 para./3Teading p
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manassasam K19
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manussassam BlS8
panassasam Be Bm
panassassam  B20 1 Ce Cce.Ece |

panassassi B19 1
panassasam Se Sﬂ
passasam T10.T12.T13

passasam T1l
{ma | nassasam K18
ipa}ssasam T14
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para./3

5 Vutte

EL? vutte
323 wvutte
Bl9 vutte
‘B20 vutte

1 vutte

C03 vutte

‘Ee vutte

afnfiataro

afnfiataro

bhikkhu
bhikkhu
bhikkhu
bhikkhu
bhikkhu
bhikkhu
bhikkhu
bhikkhu
bhikkhu
bhikkhu
bhikkhu
bhikkhu
bhikkhu
bhikkhu
bhikkhu
bhikkhu

bhiklkhu

bhikkhu
bhikkhu
bhikkhu
bhikkhu
bhikkhu
bhikkhu
bhikkhu

bhikkhu

javantam

bhagavantam
bhagavantam
bhagavantam
bhagavantam
bhagavantam
bhagavantam
bhagavantam
bhagavantam
bhagavantam
bhagavantam
bhagavantam
bhagavantam
bhagavantam
bhagavantam
bhagavantam
bhagavantam
bhagavantam
bhagavantam
bhagavantam
bhagavanta

bhagavantam
bhagavantam
bhagavantam

bhaggavantam

S A

etadavoca
etadavoca
etadavoca
stadavoca
etadavoca
ctadavoca
etadavoca
ctadavoca
ctadavoca
etadavoca
etadavoca
ctadavoca
etadavoea
etadavoca
ctadavoca
etadavoca
A

ctadavo
etadavoea
etadavoca
ctadavoca
etadavoca
etadavoca
ctadavoca

etadavoca

satthaham

etthaham

etthaham

etthaham

etthaham

etthaham

etthaham

ethaham

bhante

bhante
bhante
bhante
bhante
bhante
bhante
bhante
bhante
bhante
bhante
bhante
bhante
bhante
bhante
bhante

bhante

bhante
bhante
bhante
bhante
bhante
bhante
bhante

bhante

e

anassassam
anassasam
anassassai
anassasam
anassanam
anassanam
anassatam
anassasim
anassatam
A

anassdsim
anassasam

A

anassasam

anassaya

anassasam etthaham bhante
anassasam etthaham bhante
anassasam etthaham bhante
ana{sa}yam ctthaham bhante

anassdsam ettha bhante anassdsam ethdham bhante

MANUSSASSANL
panassassi
panassassam
panassasam
Zpew

..PE...

.PE...

it

Pl

panassassam

{ma}nassasam
manassasam

~

da.
panassasam
passasam
passasam
passasam
passasam

{pa}ssasam

A A A

A A A

aham hi bhante
aham bhante
aham hi bhante
aham bhante
aham hi bhante
aham hi bhante
aham hi bhante
aham hi bhante
aham hi bhante
ahan hi bhante
ahafi hi bhante
aham hi bhante
aham *  bhante
aham *  bhante
aham hi bhante
aham pi  bhante
aham hi bhante
aha fli bhante
ahan hi bhante
ahafi eci bhante
aham fhi bhante
ahafi hi  bhante




\___“3. Commentary /
3.1 Spk (B®) LH15; (C°) 1L 1; (E°) T 369; (S°) III 21-22

o 71

Be

Ce

Ee

Se

Be
Ce
Ee
Se
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Ce E°
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Explanation

etthaham bhante anassasan ti bhante aham ettha anassasim nattho nama

ahan t1 vadati.

etthaham bhante anassasin t1 bhante aham ettha anassasim nattho nama
ahan t1 vadati.

etthaham bhante anassasin ti bhante aham ettha assassa-nattho nama ahan ti
vadati.

etthaham bhante anassasan ti bhante aham ettha anassasim, nattho nama
ahan t1 vadati.

anassasan t1 nassasim nattho namambhi icc eva attho.

anassasin t1 nassasim nattho nama asin ti attho.

anassasin t1 assasa-nattho nama iccha-nattho.

panassasan ti panasmim nattho nama namhiceva attho.

anassasan ti nattho, panassasan ti atinattho.

panass’assan ti panattho assam atinattho.

anassasan ti apananattho. panassasan ti atinattho.
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3. Commentary

3.2 SN-t (B¢) IT 294

'para.73 | panassasan ti ekamsena nattho ti ayam ettha attho
t1 aha “atinattho’’t1, dhurato eva nattho t1 attho.




ZI"Etymology -

4.1 Crltlcal Pah chtlonary

a-nassasim, aor. 1 sg. (perhaps for anasasim),
SN IV 43,17 foll. (= nattho aham, Spk); see nassati.

4.2 Other possibilities
anassasin ti, assasa-nattho nama, iccha-nattho
- anassasim = an-asso + asim (aor. 1 sg. \/as);
an-assa = skt. na + asa + ya (taddhita affix);
asa [=iccha] + ya >> assa ?

- In B¢ anassasam = a + Vna$ + ya + s + am (aor: 1 sg.) Q)
But para.72 does not has mss. witness.

- In B¢ C¢* Commentary of para.71, Q) y \_/

anassasim = a + Vna$ + va + s + im (qor. Lisg.
n=a+ y n (aor. 1/sg.)



4. Etymelegy

__ti, avutthay. Araka ti, dire. Etthdhay, bhante, anassasin

ti, ‘ bhante, aharn ettha assassa-nattho! nama ahan
- In E®* Commentary of para.71, assassa = skt. asvasya ?

S’

MW Skt-Eng Dict: a-Svasya, min. to be acquiesced in Mecgh.

> t1 vadati.

tho

anassasin ti, assasa-nattho nama, iccha-natt

- In E®* Commentary of para.72, assasa = skt. asvasa ?

MW Skt-Eng Dict: a-Svasa, m. breathing again or freely, taking breath;

recovery Susr.; cheering up, consolation ; relying on Kathas.

panass’ assant ti, panattho assan, atinattho.

- panassassam = panasso + assam (opt. 1 sg.\as);
panassa = skt. pra + nasya ?

MW Skt-Eng Dict: nasya, min. liable to be destroyed or remo

~ N\

ved or banished

N



“5/Some remarks
4

SN
5.1 All mss. a}/nd P¢ support para.71 has reading a, but doesn’t has reading p.

521In Egmmentary of para.72y,'fBe C¢ E¢have lemma a, but don’t have lemma p.
And reading a appears in many mss. of para.72.

5.3 In all printed editions of the commentary, a lemma p occurs in the commentary
of para.73. [Including SN-t (B¢)]

5.4 In commentary of para.73, C¢ & E¢don’t have lemma a; but B¢ & S° have
lemma a. And the reading a appears in many mss. of para.73. /

5.5 Readings “anassasim’™ and “panassassam’™ quite have some explanations about
etymology, and have mss. witness.

5.6 Try to select: (two ways)

T —/
*%
reading (M) anassasim anassasim anassasim panassassam
1 € (¢ —_ —_
reading 2 (Comm. C*¢ E¢) anassasim anassasim panassassam




